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Da compilare a cura del mittente Indicare la scelta con una croce – Désigner par une croix ce qui convient
A remplir par l'expéditeur (Caselle – Cases 20, 22, 23, 30, 52, 58)X

1 Mittente (nome, indirizzo) – Expéditeur (nom, adresse)

N° IVA
N° TVA

Originale 
Original

E-Mail

Tel.

Fax

Destinatario (nome, indirizzo, paese)
Destinataire (nom, adresse, pays)

Dichiarazione del mittente
Déclarations de l'expéditeur

Riferimento del mittente – Référence expéditeur

Allegati – Annexes à la lettre de voiture

N° IVA
N° TVA

E-Mail

Tel.

Fax

Luogo di consegna
Lieu de livraison

Paese – PaysStazione – Gare

Condizioni commerciali – Conditions commerciales

Informazioni per il destinatario – Informations pour le destinataire

Presa in carico
Prise en charge

Pagamento delle spese
Paiement des frais

Franco di porto
Franco de port

ivi compreso – y compris fino a – jusqu'à

Incoterms
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Carro n° – Wagon N°

Descrizione della merce
Désignation de la marchandise RID si

oui

Codice NHM 
NHM Code

99 I  Indicazioni doganali
Indications douanières

48   Verifica
Vérification

Dichiarazione di valore
Déclaration de valeur

Valuta 
Monnaie

Interesse alla consegna
Intérêt à la livraison

Assegno
Remboursement

Lettera di vettura CIM
Lettre de voiture CIM

Salvo diverso accordo, 
 il trasporto delle merci è 
 sottoposto alle Condizioni  
Generali per il trasporto  
delle merci per ferrovia (CG) 
 di Mercitalia Rail  
consultabili su  
www.fslogistix.com.
Salvo diverso accordo, 
 l'inoltro dei carri vuoti  è 
 sottomesso al Contratto  
Uniforme di Utilizzazione  
(CUU).   

Sauf convention contraire,  
le transport des  
marchandises est soumis  
à les Conditions Générales  
pour le transport des  
marchandises par  
Chemin de fer (CG) de  
Mercitalia Rail, disponibles  
sur www.fslogistix.com.  
Sauf convention contraire, 
 l'acheminement des  
wagonsvides est soumis  
au Contrat d'Utilisation  
(CUU). 
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49   Codice 
d'affrancazioneCode 

d'affranchissement

50 I Itinerari – Itinéraires 

51   Operazioni doganali – Opérations douanières 

52    Bollettino d'affrancazione
Bulletin d'affranchissement

53    Avviso d'incasso N° 
Avis d'encaissement N°

54    Processo verbale N° 
Procès-verbal N°

55    Prolungamento del termine di consegna – Prolongation du délai de livraison

mese - giorno
   mois – jour

restituito
renvoyé

si
oui

mese – giorno
   mois – jour

mese – giorno
   mois – jour

Codice – Code            dal – du                                           al - au Luogo – lieu

56   Dichiarazioni del trasportatore – Déclarations du transporteur 57   Altri trasportatori – Autres transporteurs

Nome e Indirizzo – Nom, adresse Percorso – Parcours

Qualità – Qualité

58    a) Trasportatore contrattuale – Transporteur contractuel 59    Data di arrivo – Date d'arrivée 60   
Messa a disposizione
Mise à disposition

mese – giorno – ora
mois – jour – heure

61    Ricevuta del destinatario
Quittance du destinataire

62    Identificazione
della spedizione
dentification
de l'envoi

Luogo e data di stesura – Lieu et date d'établissement

Firma
Signature

mese - giorno - 
oramois – jour – heure

Paese – Pays

Spedizione N°
Exp. N°

Stazione – Gare
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Luogo – Lieu
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30

Data, firma – Date, signature

restituito
renvoyé

redatto da
établi par

25

  Percorso – Parcours  da – par19

14

Arrivo N° – Arrivage N°
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Impresa
Entreprise
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Trasporto eccezionale
Transport exceptionnel

22

Punto - Point 6,7,8

si
oui

b) Procedura semplificata di transito ferroviario
Procédure simplifiée de transit ferroviaire

Firma– Signature

Codice del principale obbligato
Code principal obligé

Lettera carro CUV
Lettre wagon CUV

ESSITY ITALY S.P.A.
VIA XXV APRILE 
Altopascio

03318780966

55011

Transa Spedition GmbH
Elux 
Sweden   SE
20122

056940

LILLA EDET

LILLA EDET SVEZIA

7 04 2 3 70 5

1 1 Chiasso - Basel Bad - Flensburg5 SBBCargo-DBCargo-DBCSC-GreenCargo5-Strecke 85+80+86+74 KA 
DB Cargo 8580.12 - Frachtzahlung Schenker AB Kdnr 686308420

INMP1342

DDT 2510811/2510783  DEL2013108485/2013114150 5500000 83PCS

PORCARI

Porcari ITALIA

238029416043

X

CPC 02 007

19.006

481820 19.006

PISA  BINARI FM CAMPALDO
19-09-2025

X

17
CHIASSO BASEL SBB

FLENSBURG GR MALMOE GR.

2183 MERCITALIA RAIL 83

       83 321

064972

2183 01834

09 19 10

0

       83 321 CHIASSO

T2 CORRIDOR - 
AUTHORIZATION N.007 

012885
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INMP1342
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Vedi foglio supplementare/Voir feuille complémentaire/Sehen Ergänzungsblatt/See 
supplementary sheet

44983Identificativo documento

Vedi foglio supplementare/Voir feuille complémentaire/Sehen Ergänzungsblatt/See 
supplementary sheet

19.09.2025Data accettazione

Vedi foglio supplementare/Voir feuille 
complémentaire/Sehen Ergänzungsblatt/See 

supplementary sheet

http://www.mercitaliarail.it



